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(We hope you love your new glass kettle as much as we do)

On behalf of all of us at Cosori,

Our helpful, in-house chefs are ready to assist 
you with any questions you might have!

CONTACT OUR CHEFS

Email: recipes@cosori.com

our recipe gallery
www.cosori.com/recipes

the Cosori Cooks Community on Facebook 
facebook.com/groups/cosoricooks

weekly, featured recipes
made exclusively by our in-house chefs

join

explore

enjoy

Thank you for
your purchase!

Happy cooking!
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Always follow basic safety 
precautions when using your 
kettle. Read all instructions.

• Do not immerse the kettle, base, 
cord, or plug in water or other 
liquids. 

• Unplug the kettle when it is not 
being used and before cleaning. 
This will avoid electric shock and 
prevent moisture from causing 
a short circuit in the power base 
while it is plugged in.

• Allow to cool before putting on 
or taking off parts, and before 
cleaning.

• Do not use the kettle if it is 
malfunctioning, broken or 
chipped, or if the power cord or 
plug is damaged in any way.  
Do not try to repair the kettle. 
Contact Customer Support (see 
page 11). 

• Using accessory attachments 
not recommended by the 
manufacturer may result in fire, 
electric shock, or injury.

• Do not use outdoors.

• Place the kettle on a dry, flat 
surface. Do not place the kettle 
on or near heat sources such as 
stovetops, ovens, radiators, etc. 

• Always make sure the lid is closed 
while the kettle is operating.  
Do not cover the spout opening 
while the kettle is operating.  
Do not cover the slits near the  
On/Off Switch. 

• To disconnect, use the On/Off 
Switch to turn the kettle off, then 
remove the plug from the wall 
outlet.

• This kettle is only to be used with 
the base provided.

• This kettle is not intended for use 
by persons (including children) 
with reduced physical, sensory 
or mental capabilities, or lack of 
experience and knowledge, unless 
they have been given supervision 
or instruction concerning use of 
the kettle by a person responsible 
for their safety.

• Children should be supervised to 
ensure that they do not play with 
the kettle.

• Do not touch hot surfaces. 
Use handle. Do not touch 
the base or glass parts of the 
kettle during or immediately 
after operation. 

• Do not fill the kettle above 
the “MAX“ line. This may 
cause water to boil over and 
may cause scalding. 

• Always handle with care 
when there is hot water 
inside the kettle to avoid 
scalding.

  CAUTION!

IMPORTANT SAFEGUARDS
READ AND SAVE THESE INSTRUCTIONS
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Power & Cord
• Do not let the cord hang over the 

edge of a table or counter.  
Do not allow the cord to touch hot 
surfaces. 

• A short power-supply cord is 
provided with your kettle to 
reduce the risk of becoming 
entangled in or tripping over a 
longer cord. 

• Extension cords may be used if 
care is exercised in their use.

• If an extension cord is used:

a. The marked electrical rating of 
the extension cord should be 
at least as great as the electrical 
rating of the appliance.

b. The cord should be arranged 
so that it will not drape over the 
countertop or tabletop where it 
can be pulled on by children or 
tripped over.

• staff kitchen areas in shops, 
offices and other working 
environments;

• farm houses;

• by clients in hotels, motels 
and other residential type 
environments;

• bed and breakfast type 
environments.

• This kettle is intended to be 
used in household and similar 
applications such as:

• Only use the kettle as directed in 
this manual.

This symbol means the product 
must not be discarded as household 
waste and should be delivered to 
an appropriate collection facility 
for recycling. Proper disposal and 
recycling helps protect natural 
resources, human health, and the 
environment. 

For more information on disposal 
and recycling of this product, contact 
your local municipality, disposal 
service, or the shop where you 
bought this product. 

This product is RoHS compliant. 

This product is in compliance 
with Directive 2011/65/EU, and its 
amendments, on the restriction of the 
use of certain hazardous substances 
in electrical and electronic 
equipment. 

SAVE THESE INSTRUCTIONS
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GETTING TO KNOW YOUR 
GLASS KETTLE

A

C

H

J

I

G

D

F

E

B

A. Filter

B. Spout

C. Lid

D. Kettle

E. Heating Plate

F. Indicator Light

G. Power Base

H. Lid Release Button

I. Handle

J. On/Off Switch

Note: The filter is made with food-grade stainless steel.
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BEFORE FIRST USE

Water Test

Perform the Water Test before using your 

kettle to make sure it’s working properly. 

Do not drink the water that is boiled 

during this test. 

1. Remove all packaging from your 

kettle and its accessories, including 

any temporary stickers.

2. Completely unravel the power cable 

and place the power base on a flat, 

level surface. 

3. Press the Lid Release Button to open 

the lid. [Figure 1.1]

4. Fill the kettle with water to the “MAX” 

line, then close the lid. [Figure 1.2] 

Place the kettle onto the power base 

and plug in. 

5. Press the On/Off Switch. The blue 

indicator light will turn on. [Figure 
1.3] 

6. The kettle will automatically turn off 

once it has finished boiling the water. 

Allow it to cool for at least 5 minutes, 

then pour out the water.

Figure 1.1

Figure 1.2

Figure 1.3

Do not remove the glass kettle from 

the package if it is broken. Contact 

Customer Support immediately to 

replace your kettle (see page 11). 

  CAUTION!
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USING YOUR GLASS KETTLE

Figure 2.3

Boiling Water
This kettle should only be used for boiling 

water. Do not boil other liquids in this 

kettle. 

1. Press the Lid Release Button to open 

the lid. 

2. Fill the kettle to the desired level. Do 
not fill above the “MAX” line. [Figure 

2.1]

3. Close the lid and place the kettle on the 

power base and plug in. [Figure 2.2]

4. Press the On/Off Switch. The blue 

indicator light will turn on. [Figure 2.3] 

5. The kettle will automatically turn off 

once it has finished boiling the water. 

Figure 2.1

Figure 2.2

Note: 
• Always fill the kettle with water to at least 

the “MIN” line to prevent overheating.  

• You can stop the heating process by flipping 

the On/Off Switch back up while the kettle 

is operating. 

• This kettle has a dry-run safety feature. If 

there is no water inside the kettle, it will 

automatically turn off to prevent the heating 

plate from overheating. 

• If the kettle overheats, fill it with cold water 

and wait for 2 minutes before using again. 
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CARE & MAINTENANCE

Cleaning Descaling the Kettle
1. Unplug the kettle and allow it to cool 

before cleaning. 

2. Wipe the kettle and base with a 

soft, damp cloth. Make sure that the 

electric socket on the underside of the 

kettle is kept dry. 

3. Dry all parts after every use.

You should descale the kettle at least once 

a week if you use it frequently. Descaling 

removes any mineral deposits that have built 

up inside the kettle. Always descale the kettle 

before and after storing for long periods of 

time. 

1. Unplug the kettle and pour out all 

water. Make sure the kettle is cool.

2. Squeeze half a lemon into the kettle, 

or add 118 mL / ½ US cup of distilled 

vinegar into the kettle.

3. If the kettle has thick scale buildup, 

scrub the kettle’s inner walls with a 

non-scratch scrub sponge.

4. Add 473 mL / 2 US cups of water. Boil 

the mixture. 

5. Pour out the mixture, then wipe off 

any remaining scale with a non-

abrasive cloth, sponge, or cleaning 

brush. 

6. Repeat as needed.

Note: Never immerse kettle or power base in 

water.

Note: For quick descaling, add 44 mL / 3 US tbsp 

of baking soda to 118 mL / ½ US cup of vinegar into 

the kettle. Swirl the mixture around until it coats the 

walls of the kettle, wipe with a non-scratch sponge, 

and pour the mixture out. This method will only 

work for a thin layer of scale.

Note: Do not use steel wool, as this can scratch 

the kettle.

Note: Do not remove the filter from the lid. Doing so will break the filter.
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WARRANTY INFORMATION

CUSTOMER SUPPORT

*Please have your order invoice and order ID ready before contacting Customer Support.

Arovast Corporation

1202 N. Miller St., Suite A

Anaheim, CA 92806

USA

Email: support.eu@cosori.com

Product Name
Original Electric 
Glass Kettle 

Model GK172-CO

For your own reference, we strongly recommend 
that you record your order ID and date of 

purchase.

Order ID

Date of Purchase

TERMS & POLICY

Arovast Corporation warrants all products 

to be of the highest quality in material, 

craftsmanship, and service, effective from 

the date of purchase to the end of the 2-year 

warranty period.   

This warranty does not limit your rights under 

the applicable local consumer protection laws. 

If the applicable local consumer protection 

laws requires the manufacturer to provide a 

longer warranty period, the warranty period 

shall be extended to the shortest period 

required by the laws. 

If you have any questions or concerns about 

your new product, please contact our helpful 

Customer Support Team. 

If you have any questions or concerns about your new product, please contact our helpful  

Customer Support Team. 

EN

11



We hope this manual has been helpful. We can’t wait to see your 

beautiful results, and we think you’ll want to share glam shots! Our 

community awaits your uploads—just pick your platform of choice 

below. Snap, tag, and hashtag away, Cosori chef! 

Considering what to cook? Many recipe ideas are available, both from us 

and the Cosori community. 

@Cosori

@CosoriCooks

#LiveLifeTastefully    #iCookCosori

SHOW US WHAT YOU’RE MAKING

EN
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(Wir hoffen, dass Ihnen Ihr neuer Glas-Wasserkocher genauso 
viel Freude macht wie uns)

Unsere hilfsbereiten hauseigenen Köche sind ger-
ne bereit, alle Ihre Fragen zu beantworten!

KONTAKTIEREN SIE UNSERE KÖCHE

E-Mail: recipes@cosori.com

Werden Sie 
Mitglied

der Cosori Cooks Community auf Facebook  
facebook.com/groups/cosoricooks

Lassen Sie sich 
verführen

in unserer Rezeptgalerie
www.cosori.com/recipes

Genießen Sie
wöchentlich neue Rezepte
exklusiv vorbereitet von unseren hauseige-
nen Küchenchefs

Vielen Dank für
Ihren Kauf!

Im Namen aller Mitarbeiter von Cosori

Fröhliches Kochen!

DE
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Befolgen Sie beim Gebrauch 
des Wasserkochers stets unsere 
Sicherheitshinweise. Lesen Sie 
sämtliche Anweisungen.

• Tauchen Sie den Wasserkocher, 
den Sockel, das Kabel oder den 
Stecker nicht in Wasser oder andere 
Flüssigkeiten. 

• Ziehen Sie den Netzstecker des 
Wasserkochers vor der Reinigung 
und wenn der Kocher nicht benutzt 
wird. Sie vermindern dadurch 
die Gefahr von Stromschlag oder 
Kurzschluss durch Eindringen 
von Feuchtigkeit in den Sockel des 
Wasserkochers, während dieser an 

die Stromversorgung angeschlossen 
ist.

• Lassen Sie den Wasserkocher vor 
dem Anbringen oder Entfernen 
von Teilen sowie vor dem Reinigen 
abkühlen.

• Benutzen Sie den Wasserkocher 
nicht, wenn er Funktionsstörungen 
aufweist, beschädigt oder 
angeschlagen ist oder wenn 
das Stromkabel oder der Stecker 
Schäden aufweisen. Versuchen Sie 
nicht, den Wasserkocher selbst zu 
reparieren. Kontaktieren Sie unseren 
Kundendienst (siehe Seite 20). 

• Die Verwendung von Zubehör, das 
nicht vom Hersteller empfohlen 
ist, kann einen Brand, Stromschlag 
oder Verletzungen zur Folge haben.

• Benutzen Sie das Gerät nicht im 
Freien.

• Stellen Sie den Wasserkocher auf 
eine trockene, ebene Fläche. Stellen 
Sie den Wasserkocher nicht auf oder 
in die Nähe von Wärmequellen wie 
Herdplatten, Öfen, Heizkörpern usw. 

• Stellen Sie stets sicher, dass der 
Deckel beim Gebrauch geschlossen 
ist. Decken Sie den Ausgießer nicht 
ab, während der Wasserkocher in 
Betrieb ist. Decken Sie die Schlitze 
in der Nähe des Ein-/Aus-Schalters 
nicht ab. 

• Um den Wasserkocher von der 
Stromversorgung zu trennen, 
drücken Sie den Ein-/Aus-Schalter, 
um den Wasserkocher abzuschalten, 
und ziehen Sie dann den Stecker.

• Der Wasserkocher darf nur mit dem 
mitgelieferten Sockel verwendet 
werden.

• Berühren Sie heiße 
Oberflächen nicht. Benutzen 
Sie den Griff. Berühren Sie 
den Sockel oder die Glasteile 
des Wasserkochers nicht 
während des Betriebs oder 
unmittelbar nach dem 
Betrieb. 

• Füllen Sie den Wasserkocher 
nicht über die mit 
„MAX“ gekennzeichnete 
Markierungslinie. Dies 
könnte dazu führen, dass 
Wasser beim Erhitzen 
herausspritzt und 
Verletzungen verursacht. 

• Gehen Sie stets vorsichtig 
mit dem Wasserkocher 
um, wenn er heißes Wasser 
enthält, um Verbrühungen zu 
vermeiden.

  VORSICHT!

WICHTIGE SICHERHEITSHINWEISE

LESEN SIE DIESE ANLEITUNG BITTE 
SORGFÄLTIG UND BEWAHREN SIE SIE AUF

DE
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Netzteil & Stromkabel
• Lassen Sie das Kabel nicht 

über die Kante von Tisch oder 
Theke hängen. Achten Sie darauf, 
dass das Kabel nicht mit heißen 
Flächen in Berührung kommt. 

• Ihr Wasserkocher wird mit einem 
kurzen Stromkabel geliefert, um 
die Gefahr des Verhedderns oder 
Stolperns über ein längeres Kabel 
zu minimieren. 

• Bei vorsichtiger Handhabung 
können Verlängerungskabel 
verwendet werden.

a. Die angegebene elektrische 
Leistung des Verlängerungskabels 
muss mindestens so hoch sein 
wie die Leistung des Geräts.

b. Das Kabel muss so gelegt werden, 
dass es nicht über die Arbeits- 
oder Tischplatte hängt, wo Kinder 
daran ziehen könnten oder man 
darüber stolpern könnte.

• Teeküchen in Geschäften, 
Büros und sonstigen 
Arbeitsbereichen;

• Farmhäusern;

• durch Gäste in Hotels, 
Motels und sonstigen 
Wohneinrichtungen;

• Frühstückspensionen.

• Der Wasserkocher ist nicht zur 
Verwendung durch Personen 
(einschließlich Kinder) mit 
eingeschränkten körperlichen, 
sensorischen oder geistigen 
Fähigkeiten, mangelnder 
Erfahrung oder fehlendem 
Wissen bestimmt, sofern sie nicht 
beaufsichtigt werden oder eine 
Einweisung zur Nutzung des 
Wasserkochers durch eine für 
ihre Sicherheit zuständige Person 
erhalten haben.

• Kinder müssen beaufsichtigt 
werden, um sicherzustellen, dass 
sie nicht mit dem Wasserkocher 
spielen.

• Der Wasserkocher ist für den 
Haushaltsgebrauch und ähnliche 
Anwendungen bestimmt, wie z. B.:

LESEN SIE DIESE ANLEITUNG BITTE 
SORGFÄLTIG UND BEWAHREN SIE SIE AUF

Dieses Symbol bedeutet, dass das 
Produkt nicht über den Hausmüll 
entsorgt werden darf und zum 
Recycling an eine geeignete 
Sammelstelle abgegeben werden 
sollte. Ordnungsgemäße Entsorgung 
und Recycling tragen zum Schutz 
der natürlichen Ressourcen, der 
menschlichen Gesundheit und der 
Umwelt bei. 

Für mehr Informationen über die 
Entsorgung und das Recycling dieses 
Produkts wenden Sie sich an Ihre lokale 
Gemeinde, den Entsorgungsservice 
oder den Händler, bei dem Sie dieses 
Produkt gekauft haben. 

BEWAHREN 
SIE DIESE 

ANLEITUNG AUF

Dieses Produkt ist RoHS-konform. 

Dieses Produkt erfüllt die 
Anforderungen der Richtlinie 2011/65/
EU und ihrer Novellierungen zur 
Beschränkung der Verwendung 
bestimmter gefährlicher Stoffe in 
Elektro- und Elektronikgeräten. 

• Bei Verwendung eines 
Verlängerungskabels ist Folgendes 
zu beachten:

• Verwenden Sie den Wasserkocher 
ausschließlich wie in dieser 
Bedienungsanleitung beschrieben.

DE
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IHR GLAS-WASSERKOCHER

A. Filter

B. Ausgießer

C. Deckel

D. Wasserkocher

E. Heizplatte

F. Anzeigelampe

G. Kontaktsockel

H. Deckelöffnungstaste

I. Griff

J. Ein-/Aus-Schalter

Hinweis: Der Filter ist aus Edelstahl in Lebensmittelqualität hergestellt.

A

C

H

J

I

G

D

F

E

B

DE

16



VOR DEM ERSTEN GEBRAUCH

Funktionstest

Führen Sie vor dem Gebrauch 

einen Funktionstest durch, um eine 

korrekte Funktionsweise des Geräts zu 

gewährleisten. Trinken Sie nicht das 

Wasser, das für diese Eingangsprüfung 

verwendet wurde. 

1. Entfernen Sie das gesamte 

Verpackungsmaterial von Ihrem 

Wasserkocher und dem Zubehör, 

einschließlich temporärer Aufkleber.

2. Wickeln Sie das Netzkabel ganz ab 

und stellen Sie den Kontaktsockel auf 

eine flache, ebene Fläche. 

3. Drücken Sie die 

Deckelöffnungstaste, um den 

Deckel zu öffnen.  

[Abbildung 1.1]

4. Füllen Sie den Wasserkocher bis zur 

Markierungslinie „MAX“ mit Wasser 

und schließen Sie dann den Deckel 

[Abbildung 1.2]. Stellen Sie den 

Wasserkocher auf den Kontaktsockel 

und schließen Sie ihn an die 

Stromversorgung an.

5. Drücken Sie den Ein-/Aus-Schalter. 

Die blaue Anzeigelampe leuchtet auf. 

[Abbildung 1.3] 

Abbildung 1.1

Abbildung 1.2

Abbildung 1.3

Nehmen Sie diesen Glas-

Wasserkocher nicht aus der 

Verpackung, wenn er zerbrochen ist. 

Kontaktieren Sie unverzüglich den 

Kundendienst, um einen Ersatz zu 

erhalten (siehe Seite 20). 

  VORSICHT!
6. Der Wasserkocher schaltet sich 

automatisch aus, wenn das Wasser 

den Siedepunkt erreicht hat. Lassen 

Sie das Wasser mindestens fünf 

Minuten lang abkühlen, bevor Sie es 

ausgießen.

DE
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DER GEBRAUCH IHRES GLAS-
WASSERKOCHERS

Abbildung 2.3

Erhitzen von Wasser
Dieser Wasserkocher ist ausschließlich 

zum Kochen von Wasser zu verwenden. 

Verwenden Sie in diesem Wasserkocher 

nicht, um andere Flüssigkeiten 

abzukochen. 

1. Drücken Sie die Deckelöffnungstaste, 

um den Deckel zu öffnen. 

2. Füllen Sie den Wasserkocher mit 

der gewünschten Menge Wasser. 

Füllen Sie den Wasserkocher nicht 

über die mit „MAX“ gekennzeichnete 

Markierungslinie. [Abbildung 2.1]

3. Schließen Sie den Deckel, stellen 

Sie den Wasserkocher auf den 

Kontaktsockel und schließen Sie das 

Gerät an die Stromversorgung an. 

[Abbildung 2.2]

4. Drücken Sie den Ein-/Aus-Schalter. 

Die blaue Anzeigelampe leuchtet auf. 

[Abbildung 2.3] 

5. Der Wasserkocher schaltet sich 

automatisch aus, wenn das Wasser 

den Siedepunkt erreicht hat. 

Abbildung 2.1

Abbildung 2.2

Hinweis: 
• Füllen Sie den Wasserkocher stets 

mindestens bis zur Markierungslinie 

„MIN“ mit Wasser, um ein Überhitzen zu 

vermeiden.  

• Sie können das Erhitzen des Wassers 

unterbrechen, indem Sie während des 

Betriebs den Ein-/Aus-Schalter betätigen. 

• Dieser Wasserkocher verfügt über eine 

Trockenlaufsicherung. Befindet sich kein 

Wasser im Wasserkocher, schaltet sich das 

Gerät automatisch ab, um eine Überhitzung 

der Heizplatte zu vermeiden. 

• Sollte sich der Wasserkocher überhitzen, 

füllen Sie ihn mit kaltem Wasser und warten 

Sie zwei Minuten, bevor Sie ihn erneut 

benutzen. 

DE
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PFLEGE UND WARTUNG

Reinigung

Entkalken des 
Wasserkochers

1. Trennen Sie den Wasserkocher 

vor der Reinigung von der 

Stromversorgung und lassen Sie ihn 

abkühlen. 

2. Wischen Sie den Wasserkocher 

mit einem weichen, feuchten 

Tuch ab. Sorgen Sie dafür, dass die 

Anschlussbuchse an der Unterseite 

des Wasserkochers stets trocken ist. 

3. Trocknen Sie alle Teile nach jedem 

Gebrauch.

Ein häufig benutzter Wasserkocher sollte 

mindestens einmal pro Woche entkalkt 

werden. Durch die Entkalkung werden 

Mineralablagerungen im Wasserkocher 

beseitigt. Entkalken Sie den Wasserkocher 

stets, wenn er längere Zeit nicht benutzt 

wurde oder gelagert werden soll. 

1. Trennen Sie den Wasserkocher von 

der Stromversorgung und gießen Sie 

das Wasser vollständig ab. Stellen Sie 

sicher, dass der Wasserkocher kühl ist.

2. Drücken Sie eine halbe Zitrone aus 

und geben Sie den Zitronensaft oder  

118 ml / ½ US-Tasse destillierten Essig 

in den Wasserkocher.

3. Weist der Wasserkocher starke 

Kesselsteinablagerungen auf, 

reiben Sie die Innenwände des 

Wasserkochers mit einem nicht 

scheuernden Schwamm ab.

4. Fügen Sie 473 ml / 2 US-Tassen 

Wasser hinzu. Bringen Sie die 

Mischung zum Kochen. 

Hinweis: Tauchen Sie den Wasserkocher oder den 

Kontaktsockel nie in Wasser ein.

Hinweis: Für eine schnelle Entkalkung mischen 

Sie 44 ml / 3 US-EL Backnatron mit 118 ml / ½ 

US-Tasse Essig und geben Sie die Mischung in den 

Wasserkocher. Schwenken Sie die Mischung, bis 

alle Innenflächen des Wasserkochers bedeckt sind, 

reiben Sie mit einem nicht scheuernden Schwamm 

über die Flächen und gießen Sie die Mischung ab. 

Diese Vorgehensweise eignet sich nur für eine 

dünne Kesselsteinschicht.

Hinweis: Benutzen Sie keine Stahlwolle, da sie 

Kratzer am Wasserkocher zurücklassen kann.

Hinweis: Entfernen Sie den Filter im Deckel nicht. Durch das Entfernen wird der Filter beschädigt.

5. Gießen Sie die Mischung ab 

und wischen Sie dann restliche 

Kesselsteinablagerungen mit einem 

kratzfesten Tuch, Schwamm oder 

einer Bürste ab. 

6. Wiederholen Sie den Vorgang nach 

Bedarf.
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INFORMATIONEN ZUR GARANTIE

Produktbezeichnung
Elektrischer 
Original-Glas-
Wasserkocher

Modell GK172-CO

Wir empfehlen dringend, Ihre Bestellnummer 
und das Kaufdatum aufzubewahren, da Sie es zu 

einem späteren Zeitpunkt ggf. benötigen könnten.

Bestellnummer

Kaufdatum

GESCHÄFTSBEDINGUNGEN

Arovast Corporation gewährleistet, dass alle 

Produkte fachkundig aus hochwertigen 

Werkstoffen gefertigt werden und 

gebrauchsfähig sind. Die Gewährleistung ist 

ab dem Kaufdatum für einen Zeitraum von 2 

Jahren gültig. 

Diese Garantie schränkt Ihre 

Rechte nach den geltenden lokalen 

Verbraucherschutzgesetzen nicht ein. 

Sofern der Hersteller nach den geltenden 

örtlichen Verbraucherschutzgesetzen eine 

längere Gewährleistungsfrist einzuräumen 

hat, verlängert sich die Gewährleistungsfrist 

auf den kürzesten gesetzlich erforderlichen 

Zeitraum. 

Bei Fragen oder Problemen mit Ihrem neuen Produkt hilft Ihnen unser hilfsbereiter  

Kundendienst gerne weiter. 

KUNDENDIENST

*Bitte halten Sie Ihre Rechnungs- und Bestellnummer für das Gespräch mit unserem 

Kundendienst bereit.

Arovast Corporation

1202 N. Miller St., Suite A

Anaheim, CA 92806

USA

E-Mail: support.eu@cosori.com
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Wir hoffen, dass wir Ihnen hiermit weitergeholfen haben. Wir freuen uns 

schon auf Ihre herrlichen Kreationen, und hoffen, dass Sie Ihre Fotos mit 

uns teilen möchten! Unsere Community wartet bereits auf Ihre Uploads 

— wählen Sie unten einfach Ihre bevorzugte Plattform aus. Aufnehmen, 

Hashtag und los geht‘s, Cosori-Koch! 

Überlegen Sie, was Sie kochen sollen? Es gibt viele Rezepte von uns und 

der Cosori-Community. 

@Cosori

@CosoriCooks @CosoriGermany
#LiveLifeTastefully    #iCookCosori

ZEIGEN SIE UNS, WAS SIE 
GEZAUBERT HABEN

DE
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Nos chefs se feront un plaisir de répondre à toutes 
vos questions !

CONTACTEZ NOS CHEFS

Écrivez à l’adresse : recipes@cosori.com

Rejoignez la communauté des utilisateurs  
Cosori sur Facebook 
facebook.com/groups/cosoricooks

Découvrez notre galerie de recettes
www.cosori.com/recipes

Bénéficiez chaque semaine de recettes illustrées
réalisées en exclusivité par nos chefs

(Nous espérons que vous aimerez votre nouvelle bouilloire en 
verre autant que nous)

Merci pour
votre achat !

De la part de toute l’équipe Cosori :

Bon appétit !
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Respectez toujours les précautions de sécurité de base lors de l’utilisation 
de la bouilloire. Lisez attentivement toutes les instructions.

• N’immergez pas la bouilloire, le 
socle, le cordon d’alimentation 
ou la fiche dans l’eau ou autres 
liquides. 

• Débranchez la bouilloire lorsque 
vous ne l’utilisez pas ou avant 
de la nettoyer. Cela évitera les 
chocs électriques et empêchera 
l’humidité de provoquer un court-
circuit dans le socle lorsque le 
cordon d’alimentation est branché.

• Laissez l’appareil refroidir avant 

d’ajouter ou de retirer des pièces et 
avant de le nettoyer.

• N’utilisez pas la bouilloire si elle 
est défectueuse, endommagée 
ou ébréchée ou bien si le cordon 
d’alimentation ou la fiche sont 
endommagés. N’essayez pas de 
réparer vous-même la bouilloire. 
Contactez le service client (voir 
page 30). 

• L’utilisation d’accessoires non 
recommandés par le fabricant 
expose à un risque d’incendie, de 
choc électrique ou de blessure.

• N’utilisez pas l’appareil à 
l’extérieur.

• Placez la bouilloire sur une surface 
plane et sèche. Ne placez pas la 
bouilloire sur ou près de sources 
de chaleur comme les réchauds, 
fours, radiateurs, etc. 

• Assurez-vous toujours que le 
couvercle est bien fermé lorsque 
la bouilloire est en marche. Ne 
couvrez pas l’ouverture du bec 
verseur lorsque la bouilloire est 
en marche. Ne couvrez pas les 
aérations près de l’interrupteur 
Marche/Arrêt. 

• Pour mettre l’appareil hors tension, 
utilisez l’interrupteur Marche/
Arrêt pour éteindre la bouilloire 
puis débranchez la fiche de la prise 
murale.

• Ne touchez pas les surfaces 
chaudes. Utilisez la poignée 
de l’appareil. Ne touchez 
pas le socle ou la partie en 
verre de la bouilloire lorsque 
celle-ci est en marche ou 
immédiatement après l’avoir 
utilisée. 

• Ne remplissez pas la 
bouilloire au-delà de la ligne 
« MAX ». Si vous dépassez 
cette ligne, de l’eau bouillante 
pourrait déborder et vous 
brûler. 

• Manipulez toujours la 
bouilloire avec précaution 
lorsqu’elle contient de l’eau 
bouillante pour éviter de vous 
brûler.

  ATTENTION !

CONSIGNES DE SÉCURITÉ 
IMPORTANTES

INSTRUCTIONS À LIRE ET À 
CONSERVER
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Cordon d’alimentation
• Ne laissez pas le cordon 

d’alimentation pendre au bord 
d’une table ou d’un plan de travail. 
Ne laissez pas le cordon au contact 
des surfaces chaudes. 

• Un cordon d’alimentation de 
petite longueur est prévu pour la 
bouilloire afin de réduire les risques 
de vous emmêler ou de trébucher 
sur un cordon plus long. 

• Des cordons de rallonge peuvent 
être utilisés à condition de le faire 
avec prudence.

• Si un cordon de rallonge est utilisé :

a. Les spécifications électriques 
indiquées pour la rallonge 
électrique doivent être au 
moins aussi élevées que celles 
de l’appareil.

b. Le cordon doit être disposé de 
façon à ne pas pendre du plan 
de travail ou de la table où un 
enfant risque de le tirer ou de 
trébucher.

• les cuisines du personnel dans 
les magasins, les bureaux et 
autres environnements de 
travail ;

• les exploitations agricoles ;

• par les clients d’hôtels, de 
pensions et dans d’autres 
environnements de type 
résidentiel ;

• dans les environnements de 
type chambres d’hôte.

• Cette bouilloire doit être utilisée 
uniquement avec le socle prévu.

• Cette bouilloire n’est pas destinée 
à être utilisée par des personnes 
(y compris des enfants) ayant des 
capacités physiques, sensorielles 
ou mentales réduites, ou 
manquant d’expérience et de 
connaissances, à moins qu’une 
personne responsable de leur 
sécurité ne les supervise quant à 
l’utilisation de cette bouilloire ou 
les aide à l’utiliser.

• Les enfants doivent être supervisés 
afin de s’assurer qu’ils ne jouent 
pas avec la bouilloire.

• Cette bouilloire est destinée à 
un usage ménager et autres 
applications similaires telles que :

• Utilisez uniquement la bouilloire 
conformément aux instructions.
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Ce symbole signifie que ce produit ne 
doit pas être éliminé dans les ordures 
ménagères et doit être déposé dans une 
déchetterie équipée pour son recyclage. 
Suivre les procédures d’élimination 
et de recyclage qui conviennent 
contribue à la protection des ressources 
naturelles, de la santé humaine et de 
l’environnement. 

Pour de plus amples détails sur 
l’élimination et le recyclage de ce 
produit, contactez votre municipalité, 
votre service de ramassage des ordures 
ou le magasin où vous l’avez acheté. 

CONSERVEZ CES INSTRUCTIONS

Ce produit est conforme à la directive 
RoHS. 

Ce produit est conforme à la Directive 
2011/65/UE et à ses modifications, 
relativement à l’utilisation limitée 
de certaines substances nocives 
dans les équipements électriques et 
électroniques. 
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PRISE EN MAIN DE VOTRE 
BOUILLOIRE EN VERRE

A. Filtre

B. Bec verseur

C. Couvercle

D. Bouilloire

E. Plaque chauffante

F. Témoin lumineux

G. Socle avec cordon 

d’alimentation

H. Bouton d’ouverture du 

couvercle

I. Poignée

J. Interrupteur Marche/Arrêt

Remarque : le filtre est fabriqué en acier inoxydable alimentaire.

A

C

H

J

I

G

D

F

E

B
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AVANT LA PREMIÈRE UTILISATION

Premier essai de la bouilloire

Réalisez un premier essai de la bouilloire 

avant de l’utiliser pour vous assurer de 

son bon fonctionnement. Ne buvez pas 

l’eau bouillie lors de ce premier essai. 

1. Retirez la bouilloire et ses accessoires 

de son emballage, y compris les 

autocollants temporaires.

2. Déroulez entièrement le cordon 

d’alimentation et placez le socle sur 

une surface plane et plate. 

3. Appuyez sur le bouton d’ouverture 
du couvercle pour ouvrir le 

couvercle. [Figure 1.1]

4. Remplissez la bouilloire d’eau 

jusqu’à la ligne « MAX », puis fermez 

le couvercle. [Figure 1.2] Placez 

la bouilloire sur son socle, puis 

branchez l’appareil. 

5. Appuyez sur l’interrupteur Marche/
Arrêt. Le témoin lumineux bleu 

s’allumera. [Figure 1.3] 

6. La bouilloire s’éteindra 

automatiquement lorsque l’ébullition 

sera terminée. Laissez refroidir 

pendant au moins 5 minutes, puis 

videz l’eau.

Figure 1.1

Figure 1.2

Figure 1.3

Ne retirez pas la bouilloire en verre 

de son emballage si elle est cassée. 

Contactez immédiatement le 

service client pour faire remplacer 

votre bouilloire (voir page 30). 

  ATTENTION !
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UTILISATION DE VOTRE BOUILLOIRE 
EN VERRE

Figure 2.3

Ébullition de l’eau
Cette bouilloire doit uniquement faire 

bouillir de l’eau. Ne faites pas bouillir 

d’autres liquides dans cette bouilloire. 

1. Appuyez sur le bouton d’ouverture 
du couvercle pour ouvrir le couvercle. 

2. Remplissez la bouilloire au niveau 

désiré. Ne remplissez pas le socle au-

delà de la ligne « MAX ». [Figure 2.1]

3. Fermez le couvercle et placez la 

bouilloire sur le socle, puis branchez 

l’appareil. [Figure 2.2]

4. Appuyez sur l’interrupteur Marche/
Arrêt. Le témoin lumineux bleu 

s’allumera. [Figure 2.3] 

5. La bouilloire s’éteindra 

automatiquement lorsque l’ébullition 

sera terminée. 

Figure 2.1

Figure 2.2

Remarque : 
• Remplissez toujours la bouilloire d’eau 

jusqu’à la ligne « MIN » pour éviter tout 

risque de surchauffe.  

• Vous pouvez arrêter le processus 

d’ébullition en relevant l’interrupteur 

Marche/Arrêt pendant que la bouilloire est 

en marche. 

• Cette bouilloire est équipée d’un dispositif 

de sécurité en cas de mise en marche 

à vide. Si la bouilloire est vide, celle-ci 

s’éteindra automatiquement pour éviter que 

la plaque chauffante ne surchauffe. 

• Si la bouilloire surchauffe, remplissez-la 

d’eau froide et attendez 2 minutes avant de 

la remettre en marche. 
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ENTRETIEN ET MAINTENANCE

Nettoyage

Détartrage de la bouilloire

1. Débranchez la bouilloire et laissez-la 

refroidir avant de la nettoyer. 

2. Essuyez la bouilloire et le socle avec 

un chiffon humide et doux. Vérifiez 

que la prise électrique située sous la 

bouilloire est maintenue au sec. 

3. Séchez toutes les pièces après chaque 

utilisation.

Nous recommandons de détartrer 

la bouilloire au moins une fois par 

semaine si vous l’utilisez souvent. Le 

détartrage réduit les dépôts de calcaire qui 

s’accumulent à l’intérieur de la bouilloire. 

Détartrez toujours la bouilloire avant et 

après un entreposage pendant de longues 

périodes. 

1. Débranchez la bouilloire et déversez 

toute l’eau. Vérifiez que la bouilloire est 

froide.

2. Pressez un demi-citron dans la 

bouilloire ou ajoutez 118 ml (½ 

tasse US) de vinaigre distillé dans la 

bouilloire.

3. Si une épaisse couche de tartre s’est 

formée dans la bouilloire, frottez les 

parois intérieures de la bouilloire avec 

une éponge à récurer qui ne raye pas.

4. Ajoutez 473 ml (2 tasses US) d’eau. 

Faites bouillir le mélange. 

Remarque : n’immergez jamais la bouilloire ou 

le socle d’alimentation dans l’eau.

Remarque : pour un détartrage rapide, ajoutez 

44 ml (3 cuillères à soupe US) de bicarbonate de 

soude avec 118 ml (½ tasse US) de vinaigre dans 

la bouilloire. Agitez le mélange afin d’imbiber les 

parois de la bouilloire, frottez avec une éponge 

qui ne raye pas, puis déversez le mélange. Cette 

méthode fonctionne uniquement en cas de fine 

couche de tartre.

Remarque : n’utilisez pas de laine d’acier, au 

risque de rayer la bouilloire.

5. Déversez le mélange, puis essuyez le 

tartre restant à l’aide d’un chiffon non 

abrasif, d’une éponge ou d’une brosse 

de nettoyage. 

6. Répétez le processus autant de fois 

que nécessaire.
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INFORMATIONS RELATIVES À LA 
GARANTIE

Nom du produit
Bouilloire originale 
en verre

Modèle GK172-CO

À toutes fins utiles, nous vous recommandons 
vivement de noter votre numéro de commande 

et la date d’achat.

Numéro de 
commande

Date d’achat

CONDITIONS GÉNÉRALES ET POLITIQUE

Arovast Corporation garantit que tous les 

produits sont de la plus haute qualité en termes 

de matériaux, de fabrication et de service, à partir 

de la date d’achat jusqu’à la fin de la période de 

garantie de 2 ans. 

En cas de problème ou de question concernant votre nouveau produit, n’hésitez pas à contacter notre 

Service clientèle qui saura vous conseiller et répondre à vos questions. 

SERVICE CLIENTÈLE

*Veuillez vous munir de votre facture et de votre numéro de commande avant de contacter 

le Service clientèle.

Arovast Corporation

1202 N. Miller St., Suite A

Anaheim, CA 92806

ÉTATS-UNIS

E-mail : support.eu@cosori.com

Cette garantie ne limite pas vos droits aux 

termes de la législation locale sur la protection 

des consommateurs. Si la législation locale sur 

la protection des consommateurs exige que le 

fabricant accorde une période de garantie plus 

longue, la période de garantie sera prolongée 

jusqu’à la période la plus courte prévue par la 

législation. 
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Nous espérons que cette notice vous a été utile. Nous sommes 

impatients de découvrir vos superbes préparations, n’hésitez pas à 

prendre des photos ! Les membres de notre communauté se réjouiront 

de découvrir vos créations ; partagez-les sur l’une des plateformes 

suivantes. À vos photos, mentions et hashtags, chef Cosori ! 

Vous ne savez pas quoi cuisiner ? De nombreuses idées de recettes sont 

disponibles auprès de nos chefs et de la communauté Cosori. 

@Cosori

@CosoriCooks @CosoriFrance

#LiveLifeTastefully    #iCookCosori

PARTAGEZ VOS CRÉATIONS
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EW032522AC_ M1_0322GK172-CO_eu_update

Questions or Concerns?
 support.eu@cosori.com

Tout le papier peut être 
trié et recyclé, y compris 
la notice d’utilisation et 
la carte de garantie. 


